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  دهيچك
 و كنيم يبررس را يدانشگاه متون در يپژوه واژه به توجه كمبود يانتقاد ينگاه با يمكوش يم ،مقاله نيادر 

 نيا در موجود موانع و رهايمسها،  نهيزم شيپ از يروشن انداز چشم ،موضوع نيا مختلف ابعاد يبررس با
 است و يفارس يعلم زبان درمورد پژوهش كمبود بر هم مقاله نيا تمركز راستا، نيا در. يمكن ارائهرا  طهيح

 بر تسلط و يريادگي تياهم از يكل يريتصو ابتدا. زبان يفارسآموزان  زبانبه ها  پژوهش يتوجه كم بر هم
هاي  ستيل وها  كرهيپ از يبرخ درادامه،كنيم و  مي يبررس را يدانشگاه زبان در واژگان مختلف ابعاد

 ضرورت و تياهم نييتب از پس. وجود دارند قيتحق اتيادب در كه نماييم را معرفي مي تيپراهم يواژگان
طمح م بايد كهكنيم  ارائه يپژوهش مختلف يايزوا از يچندبعد يريتصو كوشيديم حوزه، نيا در پژوهش

 واژگان، ينيهمنش چون يمباحث ،انيم نيا در. رديگ قرار بحث مورد و باشد حوزه نيا پژوهشگران نظر
 كرديم و يبررسرا  گريد موضوعات يبرخ و يمتن ينب و يمتن درون يواژگان نوسانات ،يواژگانهاي  رهيزنج

 .نموديم يمعرف دندار قرار حوزه نيا در قيتحق يرو شيپ كه ي راموانع وها  چالش از يبرخ ،تيدرنها

  
 ةريزنج ،ينيهمنش ،زبان يفارسآموزان  زبان كره،يپ ،يدانشگاه متون ،يدانشگاه واژگان: يديكل واژگان
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  مقدمه  .1
 مختلفهاي  حوزه در پژوهشگران شمار رفتن بالا و يدانشگاههاي  رشته روزافزون شيافزا

 بوده همراهها  رساله وها  نامه انيپا ،يعلم مجلات شمار ريچشمگ رشد با ،رياخ ةده دو در علوم
 وارد،( خواندن بر طتسل به ازين نالفؤم و پژوهشگرانكه  است شده باعث طبيعتاً روند نيا. است

 ت،ينگيو ؛2006 باستوركمن، و چنريب( يعلم متون نگارش مناسب ةنحو و) 2013 س،ينرگ ؛2009
 بهاي  ژهيو نگاه پژوهان زبان ي،لاديم نود اي  هشتاد ةده لياوا از. احساس كنند شتريبرا  )2012

 جان، نتيس و وانزيا يدادل ؛1987 واترز، و نسونيهاچ( اند داشته »خاص اهداف يبرا زبان«
ها  حوزهترين  پرمخاطب از يكي زين »1يدانشگاه اهداف يبرا زبان« ،انيم نيا در و) 1998

 كي عنوان به يعلم زبانهاي  يژگيو ةمطالع ،رياخ يها سال در كهي طور هب ؛ديآ مي شمار هب
 تاكنون). 2006 لند،يها ؛1997 جردن،( است شده مطرح قيتحق يكاربرد و مستقل ةحوز
هاي  جنبه به نامحقق از يبرخ. اند فرار گرفته مطالعه ي موردعلم متون از يمختلفهاي  جنبه

 سمرج،( يگفتمان ابعاد به گريد يبرخ و )2006 بر،يبا( اند كرده علمي توجه متون يدستور
 و) 2007 لك،يلودرم( »2يشناخت گونه« اي و) 2012 وارتون، و يل( يفراگفتمان ،)2008

 پژوهشگران از يتوجه قابل شمار ،انيم نيا در. ها آن )2006 كانر، و هلك( »3يشناخت حركت«
 اند كرده يعلم متون يواژگان متعددهاي  جنبه يبررس و مطالعه صرف را خود وقت زين
 »يعلم متون زبان« ةحوز در موجود قاتيتحق و  منابع به گذرا ينگاهبا ). 2000 كاكسهد،(

 نيا درها  پژوهش بيشتر كه يابيم درمي ،خاصطور  به متون نيا يواژگانهاي  جنبه و عامطور  به
 داتيتول به اي واند  گرفته صورت زبان يسيانگل يبوم سندگانينو يزبان داتيتول درمورد اي نهيزم

 مختصر يبررس با. اند توجه كرده يخارج زبان عنوان به يسيانگل زبان آموزندگان يزبان
 خاص ةگون كي عنوان به( يفارس يعلم متون مدون ةطالعم به تاكنون كه بگوييم يمتوان مي
 يحت كه يابيم درمي موجود قاتيتحق يبررسبا  ،همچنين. است شده ياندك اريبس توجه) يزبان

 اريبس گريد يخارج يها زبان اي يسيانگل زبان بهزبانان  فارسي داتيتول با دررابطه مطالعات
 در دموجو موانع و لازمهاي  بسترها،  ضرورتيم شكو مي ،مقاله نيا در. است پراكنده و زيناچ
 توسط كه ي راخارج يها زبان ساير اي يسيانگل يعلم متون و يفارس يعلم متون ةمطالع راه
 يمكوش يم ،گريد سخن به كنيم؛ يبررس و نقد ل،يتحل شوند مي نوشته زبان يفارس سندگانينو
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به  هم ،»يعلم اهداف يبرا زبان« قاتيحقت در كه كنيم جلب نكته نيا به را پژوهان زبان توجه
 ما تأكيد ،ريمس نيا در. شده است يتوجه يب »زبان يفارسآموزان  زبان«به  هم و »يفارس زبان«

خاص، در طور  . بهبود خواهد يعلم متون خاصهاي  عبارت و واژگان ةمطالع يچگونگ و ازين بر
  يم:كوشيم به سؤالات اساسي زير پاسخ ده رو، مي مقالة پيش

. پژوهش و مطالعه در حوزة واژگان دانشگاهي از چه ابعادي داراي اهميت است و اين 1
  ويژه انگليسي، دارد؟ هاي ديگر، به اي در زبان حوزه از پژوهش چه پيشينه

  . محققان زبان فارسي به كدام زواياي مختلف پژوهش در اين حوزه بايد توجه كنند؟2
  هاي مختلف خواهند داشت؟ چه كاربردهايي در زمينههاي اين حوزه از پژوهش  . يافته3
  هاي اصلي بر سر راه محققان در اين حوزة مطالعاتي در ايران چيست؟ . چالش4

 به شتريب ،ها ضرورت انيب و مسئله فيتعر يراستا در و مقاله نيا در كه است گفتني
 كه ستين معنا نه ايب موضوع نيا. اند شده انجام يسيانگل زبان در كه كرد ميخواه اشاره يمطالعات

 در گرفته صورت مطالعات كه دليل نبه اي تنها بلكه ؛دنندار وجود گريدهاي  زبان در يمطالعات نيچن
 خود بحث وها  يمعرف محور را زبان نيا شتريب، ندهست تر پرسابقه و شتريب اريبس يسيانگل زبان
رو بيشتر از نگاه  شده در مقالة پيش . همچنين، تبيين، تحليل و نقد مسائل مطرحايم داده قرار
  گيرد. اي صورت مي شناسي پيكره ن زبا

  

  اهميت واژگان در خواندن و نوشتن   .2
ميزان تسلط  ،ازجمله خواندن و نوشتن ،هاي زباني هاي كليدي تأثيرگذار در مهارت كي از مؤلفهي

طور  اص متون بههاي خ بر واژگان زبان است. اين موضوع خود را در خواندن و نوشتن گونه
 ،كه بدون تسلط بر واژگان خاص يك رشته كنيمادعا  يمدهد. شايد بتوان چشمگيرتري نشان مي

امكان نگارش مؤثر و يا درك كامل متون آن وجود ندارد. تاكنون تحقيقات بسيار زيادي 
؛ مك اون و 1985دررابطه با تأثير دانش واژگان بر فهم متون صورت گرفته است (چال، 

 0,3طور كلي بين  ). ميزان همبستگي دانش واژگان و فهم متون به2001؛ نيشن، 1983ران، همكا
). البته جانستون، ادمز و 2005؛ برنهاردت، 1991گزارش شده است (كارل،  0,4 تا حدود

تر از آشنايي با كلمات عمومي  بين آشنايي با كلمات تخصصي را مهم ة) رابط1985برونينگ (
كنند كه ضريب همبستگي بين فهم متن و  هاي خود اعلام مي و براساس يافتهكنند  ارزيابي مي
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فهم متن با آشنايي با كلمات عمومي  ةكه رابط درحالي ؛است 0,39آشنايي با كلمات تخصصي 
  .است 0,33

آشنايي  ،فهم مناسب يك متن ةلازم دهند كه نشان ميهاي ديگر نيز  نتايج بسياري از پژوهش
ترين  د كه مهمنده ها نشان مي طوري كه برخي يافته به ؛جهي از واژگان آن استبا ميزان قابل تو

ميزان دشواري كلمات آن براي خواننده است (استاهل،  ،دشواري يك متن ةكنند عامل تعيين
هايي كه ميزان بسيار زيادي از  ) مدعي هستند كه خواننده1983( ). اندرسون و فري بادي2003

) نيز 1985هاي بسيار ضعيفي خواهند بود. لافر و سيم ( ، ناگزير خوانندهواژگان متن را ندانند
آشنايي با واژگان  ،ترين ضرورت براي موفقيت در خواندن متون علمي كنند كه مهم بيان مي
درصد واژگان يك متن آشنا  70تا  65با حداقل  بايدافزايند كه خواننده  ها درادامه مي است. آن

، كنند كه براي فهم روان يك متن ) پيشنهاد مي1985، ليو و نيشن (باشد. در تحقيقي ديگر
) 1992كه هيرش و نيشن (  درحالي ؛درصد از واژگان آن آشنا باشد 95با حداقل  بايد خواننده

درصد از واژگان يك متن را  بدانند (چيزي  98تا  95اند كه خوانندگاني كه كمتر از  مدعي شده
  د.نخور برميدر خواندن به مشكل  ،ها) آنواژه طبق ادعاي  5000حدود 

آن ارتباط بين دانش واژگان و نگارش نيز از موضوعاتي است كه بسياري از پژوهشگران 
مطالعات  درمقايسه بااست كه ميزان اين مطالعات  گفتني. البته اند كرده بررسي و تحليل را

) در 1994لكي و كارسون (ارتباط واژگان و خواندن بسيار كمتر است.  درموردگرفته  صورت
هاي  نياز درموردزبان انگليسي براي اهداف دانشگاهي  ةكنندگان يك دور از شركت ،اي مطالعه

ترين  پرسيدند. نتايج اين تحقيق نشان داد كه نياز به آموزش واژگان برجسته ها آنآموزشي 
پژوهشگران  ،برخي ديگر از مطالعاتدر موضوعي بود كه دانشجويان به آن اشاره كردند. 

 در اين راستا،. اند كرده تحليل و تجزيهرا شده توسط نويسندگان غيربومي انگليسي  متون نوشته
اند كه كاربران  هگرفت) نتيجه 1995؛ لافر و نيشن، 1989بسياري (هارلي و كينگ،  پژوهشگران

 ،برند و همچنين كار مي تري از واژگان را به وسيعة هاي خود دامن تر زبان دوم در نوشته توانا
برخوردار است. تحقيقات  بيشتريكنند از سطح پيچيدگي  ها استفاده مي واژگان و عباراتي كه آن

همواره  هستند،تر  واژگان وسيع ةدامن دارايهايي كه  كه نوشته دهند  ميديگر نيز نشان 
هاي  شته) نو1995رينولدز ( ،جذاب ديگري ةكنند. در مطالع بهتري را كسب مي ةدرمجموع نمر

نشان . بخشي از نتايج اين پژوهش كرد مقايسهبا هم  راانگليسي نويسندگان بومي و غيربومي 
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تري استفاده  واژگاني وسيع ةكه نويسندگان غيربومي براي بيان معاني مشابه از گستر دادند
اين  ،لفؤكنند. طبق نظر م درحالي كه نويسندگان غيربومي تنها چند واژه را تكرار مي ؛كنند مي

در دانش ضعيف  شود، منجر ميناتواني نويسندگان غيربومي كه به كم شدن انسجام متنشان 
 بررسي راهاي دانشجوياني  ) نوشته1993كودا ( ،در پژوهش ديگري ها ريشه دارد. واژگاني آن

هم هاي اين مطالعه  عنوان زبان دوم هستند. يافته به ،كه درحال يادگيري زبان ژاپني كند مي
) بين دانش واژگاني و كيفيت كلي نگارش اين =7/0R( زياديداد كه همبستگي بسيار  نشان

هاي اين تحقيق نيز نشان داد كه ميزان  دانشجويان وجود داشت. تحليل رگرسيون داده
طوري كه اين مؤلفه نيمي از  به ؛عملكرد نگارش است ةكنند بيني پيش ةگستردگي واژگان تنها مؤلف

  كند. عملكرد نگارش را توجيه ميواريانس موجود در 
شناخت و آشنايي با واژگان نقش بسيار پررنگي در توانايي خواندن و نوشتن دانستيم كه  

كند. در متون علمي، اين نقش با توجه به وجود واژگان  و حتي شنيدن و صحبت كردن ايفا مي
اند،  در آن آمده ها براساس نوع متني كه خاص و همچنين وجود معاني خاص براي برخي واژه

 ،ها پيش تر نيز باشد. اين اهميت باعث شده است كه از مدت بسيار پررنگ ممكن است
پژوهشگران بسياري به شناسايي و استخراج واژگان پراهميت انواع مختلف متون توجه كنند. 

ز است. در موارد ديگر ني منجر شدههاي واژگان  ليست ةها در برخي از موارد به تهي اين تلاش
اند. اين  هاي منسجم و شكيلي را از متون علمي تهيه كرده هاي تحقيقاتي پيكره برخي از گروه

افزارهايي مجهز هستند كه به كاربر خود امكان انجام انواع مختلف تحليل واژگان  ها به نرم پيكره
آنچه كه  . بديهي استكنيم مي معرفيرا ها  ها و پيكره ين ليستا دهند. درادامه، برخي از را مي

اند و  هايي هستند كه يا با نگاه به متون دانشگاهي تهيه شده ها و پيكره تنها ليست كنيم، ميمعرفي 
اند كه به زبان انگليسي  زباني داشته يا توجه خاصي به توليدات زباني دانشجويان غيرانگليسي

  اند. نوشته
  

  ليست واژگان دانشگاهي. 2- 1
كارشناسي ارشد اوريل كاكسهد بود  ةكه حاصل پروژ) AWL(  4شايد ليست واژگان دانشگاهي

 ةكه تاكنون درزمين باشدترين كوششي  ترين و پرمخاطب جديشد،  منتشر 2000و در سال 
بندي واژگان علمي در زبان انگليسي صورت گرفته است. پيش از انتشار اين  شناسايي و دسته
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تحقيقي مدون منتشر شده بود و  ) برمبناي1953( 5ليست، تنها ليست واژگان عمومي وست
پژوهشي و محاسباتي  ةپشتوان ،هاي ديگر كه تعدادشان كم نيز نبود ها و واژه نامه ليست

ليست واژگان عمومي نيز جداي از انتقادات متعددي كه به آن  ،محكمي نداشتند. از سوي ديگر
را در خود گنجانده بود  پركاربردترين واژگان عمومي انگليسي فقط)، 1974وارد بود (ريچاردز، 

 ليست ،نقش پررنگي را ايفا كند. به هر حال ،متون علمي زبان انگليسي ةتوانست در مطالع و نمي
هاي  نامه طوري كه حتي مشهورترين لغت به ؛كاكسهد توجه بسيار زيادي را به خود جلب كرد

ن ليست را در هاي دانشگاهي اي آكسفورد و لانگمن نيز واژه ةنام ازجمله لغت ،انگليسي
  گذاري كردند. هاي جديد خود نشانه ويرايش

 شناختي نسبتاً حاصل يك پژوهش پيكره را دربر گرفته،خانواده لغت  570كه اين ليست 
 متن با طول نسبتاً 414واژگان دانشگاهي شامل  جاستخرا كاررفته براي به ة. پيكراستجامع 
اين پيكره چهار گروه هنر، تجارت، حقوق و  ليون واژه داشتند.يم 3,5كه درمجموع  بود يكسان

 ها و گزارشات آزمايشگاهي ازجمله متون گرفت. كتب درسي، مقالات، كتاب علوم را دربر مي
) چهار معيار را براي گزينش واژگان 2000( در اين پيكره هستند. كاكسهد شده مختلف گنجانده

ود كه واژگان انتخابي نبايد جزو واژگان كار برد. اولين معيار اين ب شده به آوري جمع ةاز پيكر
ها بود.  بسامد آن ،) باشند. معيار بعدي براي گزينش واژگان1953ليست واژگان عمومي وست (

در متون  بار 100توانستند انتخاب شوند كه حداقل  تنها واژگاني مي ،براساس معيار بسامد
پراكندگي بود كه براساس  ،معيار باشند. سومين كار رفته بهمورد بررسي  ةهريك از چهار رشت

رفتند. براساس  كار مي پيكره به ةرشت 28رشته از  15در  بار 10حداقل  بايدواژگان منتخب  ،آن
در هر  بار 10حداقل  ديعني معيار يكپارچگي، اعضاي هريك از خانواده لغت باي ،چهارمين معيار

كه  استاهي شامل ده ليست خرد كار رفته باشند.  ليست واژگان دانشگ چهار بخش پيكره به
هاي لغت و آخرين ليست خرد شامل  خانوادهكاربردترين اولين ليست خرد شامل پر

اين ليست چيزي حدود  ،)2000هاي پژوهش كاكسهد ( است. براساس يافتهها  كاربردترين آن كم
تركيب اين  كه كنيمادعا  يمتوان مي ،درنتيجه ؛دهد درصد از واژگان متون علمي را پوشش مي 10

درصد از واژگان اين  86تواند چيزي حدود  ) مي1953ليست با ليست لغات عمومي وست ( 
  رسد. نظر مي همتون را پوشش دهد كه رقم قابل توجهي ب
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  )6AFL(هاي واژگاني دانشگاهي  ليست زنجيره. 2- 2
اي يا  چندكلمهاي است. عبارات  بررسي عبارات چندكلمه ،واژگان ةهاي جديد مطالع كي از حيطهي

شود كه به كنار هم بودن تمايل  هاي متوالي از واژگان گفته مي هاي واژگاني به مجموعه زنجيره
 دهندة نشاناين تمايل به با هم بودن  كه درطوري كه احتمال دا به؛ دهند بسيار زيادي نشان مي

 . اخيراً)1996است (اليس، زباني گويشوران  ةازاي ذهني در ساختار حافظ به نوعي ما
شناسي  ها تركيبي از زبان است كه بيشتر آن شدههاي متعددي در اين حوزه انجام  پژوهش

 پژوهش ،ترين مطالعات يكي از كاربردي ،شناسي زبان هستند. در اين ميان اي و روان پيكره
با تكيه بر اصول محاسباتي كه ن كوشيدند ا. اين محققاست) 2010والچ و اليس (- سيمپسون

بندي  هاي واژگاني خاص زبان علمي را استخراج و طبقه ليستي از زنجيره ،اي اسي پيكرهشن زبان
شاخص جديدي را  ،»8ميزان بسامد«و  »7اطلاعات دوسويه«ها با تركيب دو شاخص  كنند. آن
و آن را معيار گزينش خود قرار  ندابداع كرد »9ها شاخص ارزش تدريسي زنجيره«باعنوان 

اي بزرگ از زبان علمي كتبي و شفاهي  ن پس از تجزيه و تحليل پيكرهدادند. اين پژوهشگرا
دست  هبراساس معيارهاي مشخص برا هاي واژگان علمي  توانستند سه ليست مدون از زنجيره

ليست دوم  ،واژگاني مختص زبان شفاهي علمي است ةزنجير 979آورند. ليست اول شامل 
ليست سوم اين مجموعه  و متون علمي است واژگاني پركاربرد مختص به ةزنجير 712شامل 
اين  ة. درادامهستندهايي است كه بين گفتار و نوشتار علمي مشترك  مورد از زنجيره 207شامل 

بندي كردند تا براي  شده را براساس نقش زباني عبارات طبقه ن ليست تهيهامطالعه، محقق
  تر شود. و كاربرپسند تر كارآمد ،هاي آموزش زبان استفاده در مطالب درسي و كلاس

  
MICASE(انگليسي گفتار دانشگاهي ميشيگان  ةپيكر. 3-2

10(    
انگليسي گفتار دانشگاهي  ةپيكر ،هايي كه به زبان علمي اختصاص يافته كي از پيكرهي

و پژوهشگران مركز  استادانگروهي از كوشش  است. اين پيكره كه به  (MICASE)ميشيگان
آوري  ) جمع2002واقع در آن آربور (سيمپسون و ديگران،  ،انزبان انگليسي دانشگاه ميشيگ

ليون و يم تنها به گفتار دانشگاهي اختصاص دارد. اين مجموعه شامل حدود يك ،شده است
هاي دانشگاهي  اي از رشته گسترده ةصورت اتفاقي ازبين مجموع هو ب استهزار كلمه  هشتصد

 
6 Academic form ula list 7 Mutual inform ation  8 Frequency 9 Form ula teaching worth  10 Michigan corpus of academ ic spoken Engl ish  

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             7 / 29

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-10249-fa.html


  ...و كاربردها اندازها، چشم بسترها،                                                            انو همكار رضا غفارثمر 
 

160 

وده است كه رويدادهاي زباني متفاوت ين صورت به اآوري آن ب گردآوري شده است. جمع
در دانشگاه ميشيگان توسط گروه  )اي هاي علمي و جلسات مشاوره هاي كلاسي، بحث سخنراني(

جوي بسيار كاملي در و اند. امكان جست سازي و به متن تبديل شده با دقت پياده ،پژوهشي ضبط
اي و  حرفه ةژه يك پروژكه اين پرو دهد ميدر اين پيكره وجود دارد كه نشان  11اينترنت
جوي يك واژه  يا عبارت را با توجه به و توان جست مي براي نمونه،شده بوده است.  حساب
دانشگاهي، استاد يا دانشجو بودن گوينده و حتي نوع  ةهمچون جنسيت گوينده، رشت ،مسائلي

  محدود كرد. ،رويداد زباني
  

   )MICUSP12( نميشيگا يهاي دانشجويان سطح بالا پروژه ةپيكر. 2- 4
ست كه بيش ا ارزشمند ديگري ةميشيگان نيز مجموع يهاي دانشجويان سطح بالا پروژه ةپيكر
شناسي،  شناسي، تاريخ، روان هاي مختلف (زيست كلاسي دانشجويان رشته ةمقال 830از 

 . ايندر خود جاي داده است ،اند كه درحد عالي ارزيابي شدهرا ...)  پرستاري، مهندسي مكانيك و
ازجمله  ،ها ليون و ششصدهزار واژه است. انواع مختلفي از پروژهيپيكره شامل حدود دوم

در اين پيكره  ،هاي علمي، مقالات انتقادي و تحقيقات ميداني هاي كلاسي، پروپوزال گزارش
هاي  جو در بخشو . اين پيكره طوري طراحي و تدوين شده است كه امكان جستندا گنجانده شده
هاي ديگر اين  دهد. از ويژگي گيري را نيز به كاربر خود مي مثل مقدمه يا نتيجه، خاص مقالات

 هاي اين ويژگي اين . از مزيتاستبين نويسندگان بومي و غيربومي انگليسي  مجموعه تفكيك
گروه نيز براي كاربران فراهم  هاي زباني اين دو ويژگي ةامكان مقايس كار، با اينست كه ا

هاي اشتغال به  هاي دانشجويان را براساس تعداد سال كه اين پيكره پروژهاست  گفتني. شود مي
هاي تحليلي و  حاظ قابليتلازنيز  13برخط اين پيكره ةنسخ بندي كرده است. طبقه ها آن تحصيل

 توجه است.قابل نمودارهاي مختلف  ةارائ

  
 )14COCA(انگليسي آمريكايي معاصر  ةپيكر. 2- 5

موجود زبان  ةترين پيكر بزرگ ،ليون واژهيم 450اصر كه با بيش از انگليسي آمريكايي مع ةپيكر
شود. اين پيكره  روز مي هايي است كه هرساله به از معدود پيكره ،آيد مي شمار انگليسي به

 
11 http: //quo d.li b.um ich.edu/m /m icase/ 12 Michigan Corpus of upper-level student papers 13 http: //micusp.elicorpora.info /  14 Corpus of Contem porary  Am erican English  
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هاي  طوري كه بخش به ؛درو ميشمار  اي بسيار متعادل به پيكره ،همچنين ازلحاظ ساختاري
يكساني دارند تا  نسبتاً ة...) انداز اري، روزنامه، داستان وآن (بخش گفتاري، شنيد ةدهند تشكيل

هاي پراهميت اين پيكره كه شايد  مند نشود. يكي از بخش هزباني سوي ةبه يك گون پيكره نسبت
بخش دانشگاهي يا علمي است. اين بخش از پيكره  ،مستقل است ةخود يك پيكركه بتوان گفت 

هاي مختلف را در خود جاي داده  علمي آمريكا در رشتهواژه از مقالات يليون م85چيزي حدود 
 و ... بازرگاني ،تعليم و تربيت، تاريخ، پزشكي، حقوق هاي رشته به، است. در اين بخش از پيكره

ست كه ا متن دانشگاهي اين ة. يكي از نكات قابل توجه درمورد اين مجموعشده استاشاره 
اي را  پيچيده جو و تحليل نسبتاًو جست ةجازموجود روي آن ا 15برخط ةشد افزار طراحي نرم

ديگر كه  ةدهد. نكت هاي واژگاني مي اي و همنشين هاي چندكلمه دررابطه با واژگان، عبارت
هاي اين پيكره ازلحاظ نقش زباني  ست كه تمام واژها اين كند مين را مجذوب ابسياري از محقق

هاي دستوري نيز وجود دارد.  وي نقشجو امكان جست ،در آن درنتيجه ؛اند گذاري شده برچسب
قيدهايي را بررسي  كهمند است  هكنيم كه يك محقق علاق فرض مي، تر شدن موضوع براي روشن

افزاري اين  هاي نرم در بخش دانشگاهي اين پيكره آمده است. قابليت  analyzeةكند كه با واژ
هاي  ترتيب ميزان بسامد و يا مؤلفه به را ها ليستي از اين قيد كهدهد  پيكره اين امكان را به وي مي

افزار تعريف كرد كه  توان براي نرم ايجاد كند. حتي مي -شاخص وابستگي دوطرفهمانند - ديگر
  وجو كند. جسترا   analyze ةتا چند واژه از سمت چپ و راست واژ

 

  زبان آموزان غيرانگليسي هاي مقالات انگليسي زبان پيكره. 2- 6
هايي هستند  اند پيكره مورد توجه قرار گرفته بسيارهاي اخير  ها كه در سال هنوع ديگري از پيكر

اند. اين  زبان به زبان انگليسي را در خود جاي داده كه توليدات زباني دانشجويان غيرانگليسي
تر هستند و بيشتر به مقالات  هاي عمومي تر از پيكره ازلحاظ اندازه كوچك معمولاًها  نوع پيكره
شناسي  اند كه درحدود سيصد كلمه هستند. مركز زبان محور كلاسي توجه كرده وضوعتحليلي م

هايي از  آوري چنين پيكره اي دانشگاه كاتوليك لوويان يكي از مراكزي است كه به جمع پيكره
 ةمجموع . اين مركزهاي مادري مختلف توجه زيادي كرده است آموزان انگليسي با زبان زبان

درقالب لوح ) ICLE16» (المللي آموزندگان زبان انگليسي بين ةپيكر«عنوان  با ها را اين پيكره
است.  نمودهبراي تحليل پيكره روي آن تعبيه را افزار دروني مجهزي  فشرده منتشر كرده و نرم

 
15 http: //corpus.by u.edu/coca/  16 International corpus of learner English  
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هاي مادري مختلف  آموزان با زبان هايي با محتواي توليدات زبان انگليسي زبان تاكنون پيكره
ماني، ژاپني، اسپانيايي، چيني، پرتقالي، ايتاليايي، مجاري، سوئدي، كاتالان، (عربي، فرانسوي، آل

ياتشان ئها و جز اند. ليست كامل و مفصلي از اين پيكره ...) در مراكز مختلف تهيه شده يوناني و
. پس از شود ميپيدا  17اي دانشگاه كاتوليك لوويان شناسي پيكره سايت مركز زبان در وب

زبان را جلب  پژوه فارسي آنچه بيش از همه توجه يك زبان ،ها ين پيكرهشناخت و بررسي ا
  است. زبان آموزان انگليسي فارسي به زبان نسبت غفلت آشكار ،كند مي

وجود دارد كه ) ICE18» (المللي زبان انگليسي بين ةپيكر«عنوان  باديگري نيز  ةپروژ
سي يرا در خود جاي داده است. انگل عنوان زبان اول و دوم هاي مختلف زبان انگليسي به گونه

از  19كنگ، غنا، فيليپين، جاماييكا و كانادا بريتانيا، هند، هنگ ،سريلانكا، اوگاندا، ايرلند، آمريكا
  .هستند هاي موجود در اين مجموعه گونه
 

 يعلم واژگان ةمطالع در انداز چشم يگستردگ ضرورت  .3

نگاري در زبان فارسي،  پژوهي و واژه واژههاي  نگاهي به آثار و ادبيات موجود در حوزهبا 
صورت  هواژگان ب ةكه مطالع يابيم درمي ،زبان و آموزندگان زبان فارسي آموزان فارسي زبان
كند. تحقيقات جامع و محكم در اين  مند و مدون در ايران دوران كودكي خود را سپري مي نظام

يكي  ممكن است كهاند.  فراهم نشدهوجود بسترهاي علمي متعددي است كه هنوز  نيازمندحوزه 
مندان به پژوهش  هتحقيق را فراهم كنند و علاق ةكه بتوانند زمين باشداز اين بسترها وجود آثاري 

اين حوزه آگاه سازند كه اين موضوع  شدة فراموشحال  و درعينمهم هاي متعدد،  را از جنبه
واضح است كه قدم گذاشتن در  ،. در هر حالاسترو  شپي ةلانوعي هدف اصلي نگارش مق هب

 ةمينزمسير هر پژوهشي نيازمند داشتن نگاه جامع به ابعاد مختلف آن موضوع است. در
پژوهشگر نگاهي  بايدطور خاص نيز  واژگان علمي به ةطور عام و مطالع پژوهش واژگان به

ثر ا محصول پژوهشي وي نارس و يا كم؛ وگرنه باشد داشته نگر بسيط و در عين حال جزئي
 بايدكنيم كه يك پژوهشگر واژگان  ها و نكاتي اشاره مي به برخي از ديدگاه ،خواهد شد. درادامه

 .كندتوجه  ها به آندر پژوهش خود 

 

 
17 https ://www. uclouvain.be/en-cecl.htm l 18 International corpus of Eng lis h 19 http: //ice-corpora.net/ice/avail.htm  
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  همنشيني در واژگان علمي. 1-3
آيي يا همنشيني واژگان  باهم كردند، ميتوجه  به آنكي از نكاتي كه محققان زبان از گذشته ي

اي و الكترونيكي  هاي لازم يارانه ايجاد بستردليل  گذشته و به ةست كه در دها گفتنياست. البته 
 ةاي و نحو تسلط بر عبارات چندكلمه است.شده  اين موضوع بيشترتحقيق درمورد  ،شدن متون

 بايدهايي است كه آموزندگان زبان دوم  ترين مهارت همنشيني دو يا چند واژه يكي از برجسته
طور خاص  يد كه بهآ مي شمار بهي يكي از عناصر اصلي توانش زباني . چنين دانشكسب كنند

؛ 2011رسد (لافر و والدمن،  نظر مي هبراي رسيدن به سطوح عالي توانش زباني ضروري ب
). تسلط بر 2002؛ راي، 1991؛ سينكلير، 2004؛ اشميت، 1976ريچاردز،  ؛1983پاولي و سايدر، 

هاي  نوعي از مؤلفه و به استي آموزندگان زبان دوم اين دانش بخش مهمي از توانش واژگان
طور كه گلدهيل  . همانرود مي شمار بهاصلي كسب رواني كلام و نگارش در زبان خارجي 

نوشتن  ،شناسي و آشنايي با الگوهاي همنشيني بدون تسلط بر عبارت ،كند ) بيان مي2000(
) دررابطه با ضرورت 1999هيل (رسد.  نظر مي هغيرممكن ب اي نيز تقريباً صورت حرفه هب

هاي بسيار خوبي نيز براي  گويد كه دانشجوياني كه گاه ايده اي مي آشنايي با عبارات چندكلمه
هاي واژگان كليدي موضوعي را كه راجع به آن  كه همنشيندليل  اين بهتنها  ،نوشتن دارند

ها  بر همنشيننداشتن تسلط دهند. اين  زيادي را ازدست مي ةناگزير نمر ،دانند نويسند نمي مي
تري  به استفاده از جملات طولاني ،براي بيان مفهوم خود كهكند  آموزان را مجبور مي زبان

خود احتمال ارتكاب خطاهاي زباني را در متني كه توليد خواهند كرد  ةنوب متوسل شوند كه به
همنشين واژگان  ر گرفتندرنظبندي و  توجه به شناسايي، طبقه ،ترتيب به ايند برد. نبالا خواه

ها و منابع  نامه نگاهي به لغتبا رسد.  نظر مي هپژوهان ضروري ب در مطالب درسي براي واژه
كه امروزه تمامي اين يابيم  ، درميزبان انگليسي ويژه بههاي مختلف و  واژگاني ديگر در زبان

تحقيقات لازم در اين كه با انجام . بديهي است اند كرده منابع به موضوع همنشيني نيز توجه
فراهم روز زبان فارسي  ههاي عمومي و تخصصي ب نامه لغت ةبستر لازم براي تهي ،حوزه

مطالب درسي براي آموزش  ةدر تهي ،نگاه به همنشيني و مطالعه در اين زمينه همچنين،. شود مي
  . خواهد داشت هاي فراواني زبانان كاربرد زبان فارسي به غيرفارسي
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  هاي واژگاني اي يا زنجيره ت چندكلمهعبارا. 3- 2
پژوهي است  كه دراصل همان  هاي واژگاني يكي ديگر از ابعاد نو و جذاب واژه نگاه به زنجيره

به  بيشترهاي واژگاني  تر است. زنجيره تر و با نگاه پردامنه همنشيني واژگان در معناي كلان
شكل و ، جه به نوع زبان مورد تحقيقشود و البته با تو آيي بيش از دو واژه اطلاق مي باهم

، »با توجه به«، »در اين صورت«، »طور كلي به«. عباراتي همچون گيرد مياي به خود  ماهيت ويژه
 ةهاي محتملي از زنجير نمونه »طور نتيجه گرفت كه توان اين مي«و حتي  »شايان ذكر است كه«

ها  ابت نكرده است كه اين مثالزيرا هنوز پژوهشي مدون در زبان فارسي ث هستند؛واژگاني 
 ةعنوان زنجير هاي لازم (ازلحاظ ساختاري و محاسباتي) را براي شناخته شدن به صلاحيت

 ، فقطها را به موضوع ارزشمندي براي پژوهش تبديل كرده واژگاني دارند. آنچه اين زنجيره
ت در پردازش زباني اين عبارا بلكه اهميت چشمگير ؛ها نيست اي آن هويت مستقل متني و پيكره

ها براي آموزش زبان  بندي آن شناخت و طبقه توجهكاربرد قابل  ،)2000در ذهن (راي و پركينز، 
 .است ها شده باعث اهميت بررسي اين زنجيره عمومي و دانشگاهي و طراحي مطالب درسي

 

  نوسانات واژگاني در محصولات زباني دانشگاهي. 3- 3
اين  و قطعاً داردفرد زباني خود را  هبهاي منحصر ي ويژگيدانشگاه ةبديهي است كه هر رشت

گرفته در  هاي صورت كند. بسياري از پژوهش بعد واژگاني متون نيز صدق ميمورد موضوع در
در  كاررفته بهكه نوع نوسانات در واژگان دهند  نشان مي ،زبان انگليسي ويژه بهها و  زبان ساير

تعلق دانشگاهي وابسته است كه متن به آن  ةبه رشت هبر اينك علاوههاي مختلف  متون رشته
) كه يكي از 2006داگلاس بايبر ( د.پذير ميي ديگري نيز تأثير ئهاي جز از مؤلفهدارد، 

مفصل خود دررابطه با  در پژوهش نسبتاً ،زبان دانشگاهي است ةپژوهشگران برجست
كند كه درمجموع  ره ميبه اين موضوع اشا ،هاي خاص زبان دانشگاهي در انگليسي ويژگي
هاي علوم طبيعي، علوم اجتماعي و  رشته درمقايسه باهاي مرتبط با بازرگاني و مهندسي  رشته

 -و اين موضوع خود را در كتب درسي دارندتنوع واژگاني كمتري ، علوم انساني مخصوصاً
واژگان ) همچنين 2006دهد. بايبر ( بيشتر نشان مي -هاي شفاهي كلاس درمقايسه با تدريس

هاي مختلف از  گيرد كه هرچند رشته و نتيجه مي كند مي بررسي راهاي مختلف  خاص رشته
هاي مرتبط با علوم طبيعي و  رشته، كنند خود براي بيان منظور استفاده مي ةواژگان ويژ
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سختي براي عموم گويشوران قابل توضيح  كه به برند كار مي بهمهندسي واژگان خاصي را 
توان با يك عبارت به افراد  ه واژگان تخصصي علوم انساني را ميدرحالي ك ؛است

د كه نده ن ميا) نش2006يات نتايج پژوهش بايبر (ئاست كه جز گفتنيغيرمتخصص توضيح داد. 
ها پس از تفكيك گفتار دانشگاهي و نوشتار دانشگاهي و يا تفكيك زبان دانشگاهي  برخي از يافته

  گيرند. شكل ديگري به خود مي ،كلاسي و ...) ةسي، جزوه، ارائهاي مختلف (كتاب در به زيرگونه
نيست و برخي از تحقيقات اخير محدود اي در سطح واژگاني به كلمات  رشته نوسان بين 

هاي مختلف به  در رشته اهاي واژگاني نيز ازحيث بسامد و محتو د كه حتي زنجيرهنده نشان مي
خوبي نشان  به ،در دو پژوهش مستقل ) a, b 2008(روند. هايلند  كار مي هاي مختلف به گونه
هم  ،هاي مختلف هاي واژگاني در انواع متون دانشگاهي مربوط به رشته د كه زنجيرهنده مي

ن ديگر، سخبه ؛ هاي قابل توجهي دارند تفاوت ،ازحيث ميزان شيوع و هم ازحيث كاربرد
هاي  كارگيري زنجيره هخود در باز الگوهاي خاص  ،هاي مختلف نويسندگان دانشگاهي در رشته

ديده معنايي نيز  ةحوز در ،هاي مختلف متني در رشته نوسانات بين كنند. واژگاني استفاده مي
كاررفته در متون علمي  هحجم قابل توجهي از اسامي بكه ) معتقد است 2006. بايبر (شود مي

گويد كه  ي درادامه ميد. ونده هايي با معاني انتزاعي تشكيل مي درصد) را اسم 50 (حدود
واژگاني كه معاني مرتبط با مسائل ذهني دارند (تصميم گرفتن يا نتيجه گرفتن) در متون درسي 

. واژگاني با معاني وجود دارند بيشتر ديگر يها رشتهدرمقايسه با بازرگاني و علوم انساني 
متون  ،. همچنينستنده فراواناي نيز در متون مهندسي و بازرگاني  بسيار انتزاعي و يا پروسه

حال  از واژگان ملموس و درعين بسيار بيشتر ديگر يها مهندسي درمقايسه با متون رشته
د كه تفاوت ملموسي بين متون نده ) نشان مي2006هاي بايبر ( كنند. يافته غيرجاندار استفاده مي

  هاي مختلف در ميزان و نوع استفاده از كلمات و قيود ربط وجود دارد. رشته
آموزد كه تغييرات و نوسانات زباني در سطوح مختلف بين  يت اين نوع تحقيقات به ما ميكل

مندان به  هعلاق درنتيجه ؛مل استأمشخص و قابل ت هاي مختلف موضوعي نسبتاً متون رشته
طور عام و  متون علمي به درمورداين بعد نيز در تحقيقات خود به  بايدپژوهش در زبان فارسي 

زبانان به زبان انگليسي يا  . بررسي توليدات زباني فارسيتوجه كنندطور خاص  هواژگان علمي ب
توليدات كه زيرا ممكن است ؛ فصل نويني در پژوهش باشد تواند ميهاي خارجي ديگر  زبان

فرد خود را داشته باشد و با  هها و الگوهاي منحصرب زباني اين افراد در يك زبان خارجي ويژگي
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 دنهاي مادري ديگر متفاوت باش زبان و حتي كاربراني با زبان بران بوميتوليدات زباني كار
 .)1391(صفا و زماني، 

 

 واژگان دانشگاهي دركاربردهاي پژوهش   .4

هاي آن براي پيشبرد  يافته هاي مختلف كاربرد پژوهش در حوزه وردهاياترين دست كي از مهمي
ها در  كن است بسياري از پژوهش. هرچند مماستبيروني  ةتحقيقات ديگر و يا براي جامع

كاربردي مستقيم و  يمماهيتي بنيادي داشته باشند و نتوان ،شناخت و بررسي ابعاد زبان ةحوز
كاربردهاي ملموس  ،پژوهي در متون علمي هاي واژه يكي از ويژگي  ،بيابيمها  گسترده براي آن

ن، دانشجويان امحققان، مدرس هاي اين حوزه از تحقيقات براي چشمگيري است كه يافته و نسبتاً
به بخشي از كاربردهاي ممكن اين حوزه  ،). درادامه2011(كاكسهد،  دارندو اقشار ديگر جامعه 
 كنيم. از تحقيقات اشاره مي

  
  كاربرد در تهيه و تدوين مطالب درسي و آزمون. 4- 1

 شود؛ منجر ميگان اي از واژ هاي قابل استفاده واژگان دانشگاهي به ليست درموردتحقيقات مؤثر 
هاي واژگاني در  ليست واژگان علمي فارسي، ليست همنشين واژگان علمي، ليست زنجيره ازجمله

ها را  هاي ديگر تحقيقاتي كه اين مجموعه ها و يافته بديهي است كه اين مجموعه ... .متون علمي و 
محور  پژوهش زيرساخت بسيار مناسبي براي تهيه و تدوين مطالب درسي، كنند همراهي مي

بر  ، علاوهشود كه البته به بعد واژگان محدود نمي زبان علمي ة. تحقيقات گسترده درزمينهستند
 ،د كردنكتب آموزشي (در راستاي آموزش زبان علم) را مهيا خواه ةبسترهاي لازم براي تهي اينكه
گاهي باشند. يكي از هاي استاندارد زبان دانش اي براي تهيه و تدوين آزمون زمينه توانند پيش مي

وران بر  سنجش  ميزان تسلط آزمون ،21و تافل 20اهداف دو آزمون توانش زبان انگليسي آيلتس
با لازم كه كوشند  هاي معتبر مي بسياري از دانشگاه درنتيجه، ؛هاي مختلف زبان علمي است جنبه

 كافيي انگليسي آشنايي از ورود افرادي كه با زبان علم ،نام ها براي ثبت دانستن نمرات اين آزمون
هاي كنوني  در نمونه. كنندجلوگيري  ،تحصيل با مشكل مواجه خواهند شد ةدر ادامو طبيعتاً ندارند 

هاي زباني گنجانده  وران كه اغلب در بطن مهارت اين دو آزمون، سنجش دانش واژگان آزمون
 ،در آيندهواضح است كه  رود. شمار مي هاي اصلي سنجش توانايي زباني به شود، يكي از پايه مي
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پژوهشي غني دررابطه با ابعاد  ةهايي در زبان فارسي، پيشين درصورت نياز به چنين آزمون
 مختلف زبان فارسي دانشگاهي ضروري است.

ابعاد مختلفي از ، آموزاني كه زبان اولشان فارسي است نتحقيق روي زبا ،از سوي ديگر
اي  زمينه پيشتواند  مي . نتايج چنين تحقيقاتيكند مين روشرا آموزان  هاي لغوي اين زبان ويژگي

اند كه  ليف شدهأزباني ت آموزان فارسي براي زبان فقطمطالب درسي باشد كه  ةبراي تهي
مطالب  ايندر كه . بديهي است كنندفعاليت علمي و پژوهشي  ،كوشند در يك زبان خارجي مي

زبانان در گزينش واژگان و يا نحوه و مكان  ياي به خطاهاي متداول فارس نگاه ويژه بايد ،درسي
آموزان وجود داشته باشد كه اين موضوع نيازمند  كارگيري واژگان توسط اين گروه از زبان هب

انجام مطالعات تطبيقي است كه الگوهاي توليد زبان خارجي را با الگوهاي توليد زبان علمي 
  اند. توسط گويشوران بومي مقايسه كرده

واژگان دانشگاهي در  درموردتوان گفت كه نتايج حاصل از مطالعات  ه ميطور خلاص هب
مطالب درسي براي سه  ةتهي در ،زبانان در يك زبان خارجي زبان فارسي و در توليدات فارسي

زبان مبتدي هستند كه  . گروه اول دانشجويان و پژوهشگران فارسياستگروه خاص مؤثر 
نوشتن مقاله و  ويژه بهارسي ندارند و در خواندن و آشنايي و تسلط كافي به متون علمي ف

زباني هستند كه به خواندن  دوم پژوهشگران فارسي ةشوند. دست رو مي هنامه با مشكل روب پايان
آشنايي كافي با نداشتن ولي  ؛مند هستند المللي علاقه مقالات و يا انتشار آثار خود در مجلات بين

 نكتةشود.  مي ها آن باعث ايجاد مشكلات زيادي براي نوع متون دانشگاهي در زبان خارجي
ست كه بسياري از اين پژوهشگران تسلط بسيار ا بسيار قابل توجه دررابطه با اين گروه اين

خود را در  ةراحتي منابع رشت به توانند ميهاي علمي تحقيقات خود دارند و حتي  خوبي بر جنبه
بر چگونگي نگارش كه يكي از ابعاد اساسي آن تسلط  نداشتناما  ؛يك زبان خارجي بخوانند

دارد.  المللي بازمي ها را از انتشار آثارشان در مجلات بين آن ،تسلط بر انواع واژگان علمي است
زباناني  غيرفارسي ،بهره ببرند بالامحور  توانند از مطالب درسي پژوهش گروه سومي كه مي

مند هستند. وجود  د به زبان فارسي علاقهتحصيلي خو ةهستند كه به فعاليت پژوهشي در رشت
 ةطور عام و در حوز الگوهاي زبان دانشگاهي در زبان فارسي به ةتحقيقات جامع درزمين

زبانان  روي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي هاي پيش به حل دشواري ،طور خاص واژگان به
  نيز كمك شاياني خواهد كرد. 
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  كاربرد در ترجمه. 4- 2
يابي دقيق براي كلمات  به معادل كمك ،واژگان در متون علمي درموردتحقيقات  ديگر كاربرد

به ما اطلاعات بسياري را دررابطه با ابعاد  ،واژگان علمي درموردهاي جامع  . پژوهشاست
هايي ميزان بسامد واژه در انواع متون را روشن  دهد. چنين پژوهش ميمختلف زندگي يك واژه 

گزيني در متون مختلف نيز ازجمله اطلاعات ديگري است كه  در همنشين د كرد. رفتار واژهنخواه
. ميزان كليدي بودن واژه در انواع متون، ساختارهاي آيد ميدست  ها به هاي پژوهش از يافته

)، 2004دهد (گريس و استفانويچ،  ها تمايل بيشتري نشان مي خاص دستوري كه واژه به آن
گيرد، تغييرات بسامدي و  هاي متني مختلف به خود مي واژه در گونه ةهاي مختلفي كه ريش نقش

هاي مختلف يك متن علمي (مقدمه،  ديگر تغييرات رفتاري كه ممكن است واژه در بخش
كه نتايج اين حوزه  هستندي از اطلاعاتي ئجز ،دهد ميگيري) از خود نشان  نتيجه ،شناسي روش

به ايجاد نوعي شناسنامه  ممكن است كههايي  ن يافتهد كرد. چنيناز پژوهش به ما ارائه خواه
اي كه اطلاعات بسيار مفصلي (هم  . چنين شناسنامهمنجر شوندبراي هر واژه در متون علمي 

در  ممكن است ،كمي و هم كيفي) از رفتار واژه در متون علمي را در خود جاي داده است
كه سيار رهگشا باشد. بديهي است گزينش معادل فارسي براي واژگان غيرفارسي و بالعكس ب

با نگرشي بسيار جامع و با  كهن خواهد داد ااي اين امكان را به مترجم وجود چنين شناسنامه
 گفتنيمحور براي واژگان مختلف بيابند.  معادلي مناسب و پژوهش ،تحصيلي ةتوجه به هر رشت
و  انشناس ن ين زباكار گروهي ب ةيابي براي واژگان در متون علمي نتيج است كه معادل

پژوهي براي هر دو گروه  نتايج واژه ،ولي در هر حال ؛تحصيلي است هاي ن رشتهامتخصص
  رهگشا و سودمند خواهد بود.

  
  افزارهاي مختلف نرم ةكاربرد در تهي. 4- 3

هاي  افزار براي تهيه و تدوين نرمها  آن ثمرات ،پژوهي در متون علمي هاي واژه يافته ديگر كاربرد
 هاي چنين ترين كاربرد ) . يكي از بارز2004(فوتوس و برون، است شي و پژوهشي آموز

بر  هاي مبتني اي است. پژوهش جامع و چندرسانه ةنام هاي لغت افزار نرم ةتهي ي،هاي پژوهش
هاي بسيار متفاوت و  نامه شناسي زيرساخت بسيار مناسبي براي ايجاد لغت هاي پيكره پروژه
هاي حاصل از چنين  افزار . نرمهستندافزار  الب نرمقهاي سنتي در مهنا تر از لغت كارآمد
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. اين كار روند بههاي سنتي كمتر  نامه لغت شوند كه ميهايي دارند كه باعث  ويژگي ييها پژوهش
هاي جامع و مدون متون علمي و حتي متون عمومي بنا  پيكره ةها با توجه به اينكه برپاي افزار نرم

اين راي نمونه، كنند. ب ميبسيار قابل توجهي را براي كاربران خود فراهم  امكانات ،اند شده
اين  ،دهند هاي مختلف ارائه مي بر معاني متفاوتي كه براي هر واژه در رشته ها علاوه افزار نرم

نامه روي آن سوار شده است)  اي كه لغت تمام جملاتي (از پيكره دهند كه ميامكان را به كاربر 
از چگونگي كاربرد آن واژه در  يهاي عنوان مثال هب ،كار رفته است هب ها ژه در آنكه آن وارا 

 و ها ها، متضاد ها، مترادف وجوي همنشين واقعيت ببيند. چنين محصولي به كاربر امكان جست
ة مورد ...) واژ هاي لغوي متفاوت (صرف فعل، شكل جمع، كلمات مرتبط ازلحاظ معنايي و شكل
شناختي و  هاي پيكره شك نيازمند انجام پروژه افزاري كه بي هد. چنين نرمد را نيز مينظر 

حجم و  المعارف الكترونيك كم نقش يك دايره، پژوهي در متون علمي است واژه ةتحقيقات گسترد
 كند. ميهاي مختلف دانشگاهي ايفا  بسيار كاربرپسند را براي محققان و دانشجويان رشته

هاي لازم  بخشي از زيرساخت ،واژگان علمي ةتحقيقات درزمين هاي گسترده و نتايج پروژه
توانند  مي يافزارهاي كند. چنين نرم ميافزارهاي هميار در نگارش را نيز فراهم  نرم ةبراي تهي

اي كه نگارنده قصد  و با توجه به رشته شوندهاي تايپ نصب  روي برنامه 22صورت افزونه هب
 ازنظرشده را  زباني مختلفي را ارائه كنند و يا متن نوشتهپيشنهادهاي  ،نگارش در آن را دارد

متني را متذكر  ةنگارش با گون ةهاي شيو و اشتباهات زباني و يا ناهماهنگيكنند زباني ارزيابي 
ها  از همياري اين افزونه ،تواند درحين نگارش يك متن علمي نگارنده مي ،ترتيب به اينشوند. 

  .كندافزارهايي ارزيابي  اد نگارش خود را توسط چنين نرمبهره ببرد و حتي برخي از ابع
 ةبه تهي كمك شايان ،پژوهي در متون علمي هاي واژه از كاربردهاي مفروض ديگر براي يافته

. شناخت استكار  افزارهاي آموزشي براي دانشجويان تحصيلات تكميلي و محققان تازه نرم
هاي خارجي كه  ارسي و چه در زبانابعاد مختلف واژگاني متون علمي چه در زبان ف

 ةكافي) را براي تهي نهم (بستر لاز ،مند هستند ها علاقه زبانان به انتشار آثار خود در آن فارسي
بندي واژگان براساس ميزان بسامد و  كند. طبقه افزارهاي خودآموز زبان علمي فراهم مي نرم

هايي  هاي خاص نمونه گان در رشتههاي مختلف از چگونگي كاربرد واژ نمونه ةارائ و دشواري
بديهي است كه اين  شود.افزارهايي توجه  در چنين نرمها  به آن بايدكه  هستنداز ابعاد آموزشي 

  .هستندموارد و موارد مشابه آن نيازمند تحقيق در اين حوزه 
 

22 Add-on  
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  واژگان دانشگاهي در ايران دربارةروي پژوهش  موانع پيش .5
جامع از ضرورت، چگونگي و همچنين كاربردهاي  تاًتصويري نسبكه تاكنون كوشيديم 

در اين مقاله از دو ما  . لازم است يادآوري كنيم كه بحثكنيمپژوهي در زبان علمي ارائه  واژه
زبان فارسي علمي بر . از يك سو كوشيديم ابعاد مختلف بحث را ه استجنبه واكاوي شد
زبان در  زباني پژوهشگران فارسيتوليدات  بهكرديم  تلاش از سوي ديگرمتمركز كنيم و 

كه  كنيم را بررسي مي اي ها و موانع عمده كاستي، هاي خارجي نيز توجه كنيم. در اين بخش زبان
روند تحقيق در واژگان دانشگاهي در زبان فارسي و يا توليدات زباني اند  باعث شده

ست كه اين حوزه از ا ليهاي ديگر بسيار كند و ناچيز باشد. اين در حا زبانان به زبان فارسي
  هاي ديگر بسيار گسترده و چشمگير است. پژوهش در زبان

  
  هاي زباني لازم پيكره . نبودن5- 1

اي در واژگان  تحقيق جامع توصيفي، تحليلي و يا مقايسه ةگون واضح است كه اساس و بنيان هر
). 2009گريس، اي مدون، همگن و متعادل است ( وجود پيكره ،زباني ةيك زبان و يا يك گون

هايي  پيكره ةبه پشتوان اند، انجام شده هاي ديگر درمبحث واژگان تحقيقاتي كه در زبان بيشتر
وجويي  ها اشاره كرديم. با انجام جست رو به برخي از آن پيش ةاند كه در بخش ابتدايي مقال بوده

ادگان زبان فارسي (داند  كه تعداد معدودي پيكره در زبان فارسي تهيه شده يابيم درميمختصر 
وابستگي نحوي زبان  ة؛ پيكر2009جن خان و همكاران،  بي ةپيكر ؛23به كوشش عاصي

ها در  كم متون آن ها تنوع و حجم نسبتاً اين پيكره همةبراي موجود  ازجمله مشكلات. )24فارسي
كه رسد  نظر مي هب همچنين،جامع ملي فاصله دارند.  ةطوري كه از يك پيكر به ؛ستا حال حاضر

هاي  گذاري آوري و حتي نشانه زحمات پديدآورندگان در جمع باوجودها  ين پيكرها برخي از
دردسترس  درنتيجه ؛اند اهداف تحقيقاتي خاص ايجاد شده ، فقط برايجن خان) بي ةپيكر(دقيق 
كاربران  ازسويها  امكان دسترسي عمومي به آن در حال حاضرن خاصي قرار دارند و امخاطب

 »دادگان زبان فارسي«تر زبان فارسي كه با عنوان  جامع نسبتاً ةپيكرالبته وجود ندارد. اينترنتي 
اما  ؛برخطي در اينترنت دارد ةنسخ ،كوشش دكتر مصطفي عاصي گردآوري شده است به

هاي مطرح  زبان سايرهاي  سطحي آن با پيكره ةوجويي مختصر در اين پيكره و مقايس جست

 
23 http: //pldb.ihcs.ac.ir/  24 http: //www.dadegan.ir/ perdt  
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آن صرف  ةامكانات و تلاش بسياري كه در تهي باوجودنسخه نيز  دهد كه اين دنيا نشان مي
كاربران در استفاده از آن با و  هاي مكرر و جدي است ازلحاظ عملكرد دچار اختلال، شده

بندي متون در اين پيكره، ميزان كاربرپسند  طبقه ةنحوكه رسد  نظر مي ه. بشوند ميمشكل مواجه 
وجوها همچنان نيازمند بررسي و  برونداد براي جست ةهمچنين تنوع ارائ وجو و بودن جست

گفتگوي  :1392(عاصي،  كند ميييد أت راتغييرات است و مجري اين پيكره اين نقاط ضعف 
  شخصي).

اي تخصصي از متون علمي  آوري پيكره ست كه تاكنون براي جمعا اين مهم ديگر ةنكت
يقات در اين موضوع را نيز است و كمبود اين زيرساخت كمبود تحق نشدهفارسي تلاشي 

بندي متون براساس نوع زبان  اي مدون از متون علمي فارسي با طبقه همراه داشته است. پيكره هب
رافي، غها (تاريخ، ج ...)، ريزرشته ها (علوم انساني، مهندسي و رشته (گفتار و نوشتار)، كلان

...)، و  گزارش كلاسي، نامه ، پايان..)، تاريخ انتشار، نوع متن (كتاب، مقاله. مهندسي مخابرات و
...) و بسياري از  دانشگاه محل خدمت نويسندگان (تربيت مدرس، صنعتي شريف، شيراز و

اي ارزشمند و زيرساختي گرانبها براي پژوهش در زبان علمي  شك گنجينه موارد ديگر بي
  .استفارسي 

هرگونه پيكره  نبودنوهي پژ هاي زيرساختي تحقيقات واژه دررابطه با كاستي ديگر ةمسئل
تر  پيشطور كه   زبانان در يك زبان خارجي است. همان (خرد يا كلان) از متون يا گفتار فارسي

اي بسيار جامع و كلان از زبان رسمي  پيكره بر اينكه علاوه، بسياري از كشورهاي دنيا گفتيم
هاي  كشورشان به زبان هايي از توليدات گويشوران زبان پيكره ،اند تهيه كردهرا كشور خود 

اي شكيل از توليدات زباني  انگليسي) دارند. مشخص است كه وجود پيكره ويژه بهخارجي (
هاي متنوعي دررابطه با  انجام تحقيقات و تحليل ةزمين پيش ،زبانان در هر زبان خارجي فارسي
وزش آن زبان و نتايج چنين تحقيقاتي براي آم استآموزان  هاي خاص اين گروه از زبان ويژگي

  زبانان بسيار مفيد خواهد بود. خارجي به فارسي
 وها صورت نگرفته است  گردآوري آن تلاشي برايهايي كه تاكنون هيچ  نوع سوم از پيكره

اي از توليدات فارسي  پيكره، دليل تازگي مباحث اين حوزه از مطالعات چندان نيز عجيب نيست به
آموزش زبان فارسي به  ةگيري رشت شكلزبان است. با  آموزان غيرفارسي زبان

 ،هاي مختلف كشور و گسترش مباحث و تحقيقات در اين حوزه زبانان در دانشگاه غيرفارسي
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بر  اي نيز فراهم شود تا با تكيه آوري و ساماندهي چنين پيكره هايي براي جمع زمينه پيش بايد
تر زبان  دتر و اختصاصيآموزش كارآم ةثري درزمينؤهاي م گام ،هاي مستند به آن يافته

  هاي مادري متفاوت برداشته شود. آموزاني با زبان فارسي به زبان
  

  تحقيق ةكمبود ادبيات و پيشين. 5- 2
پژوهي  طور خاص و واژه پژوهي در متون علمي به واژه ةحوزموجود در هاي ديگر  از كاستي

نمونه،  براينه است. نابع و تحقيقات كافي در اين زميكمبود م شور ما،طور عام در ك به
وجوي مقالات در  هاي قابل جست بخش همةدر  »زبان«و  »پيكره« ةزمان دو واژ وجوي هم جست

هزار مقاله تنها به سه مقاله منتج شد كه 350بين بيش از از ،25اسلام پايگاه استنادي علوم جهان
تحقيقات در كمبود  دهندة نشان ،وجو اين موضوع حتي با احتساب ميزاني از خطا در جست

وجود منابع كافي به زبان فارسي و انجام كه ست. مسلم است ا اي شناسي پيكره زبان ةحوز
هاي اوليه  پژوهش است وهايي  وهشژآغازي براي چنين پ ةتحقيقات مختلف در اين حوزه نقط

اين . ندرو شمار مي منابع و ادبيات مناسبي براي محققان ديگر به ه،ليف و ترجمأدرقالب تحقيق، ت
كه يكي از  بگوييم. بايد رو است هاي نو در مقالة پيش مسئله يكي از اهداف عمده و از جنبه

منابع كلاسيكي  ةترجم ،پژوهي در متون علمي واژه ةترين اقدامات پژوهشي درزمين ضروري
پژوهي و زبان براي اهداف دانشگاهي نگاشته  اي، واژه شناسي پيكره زبان ةاست كه در حوز

برخي از اين آثار به زبان فارسي  ة). ترجم1998؛ كندي، 2002؛ مير، 1991(سينكلير،  اند شده
با اين مباحث  ،هاي خارجي آشنايي زيادي ندارند كاري كه با زبان محققان تازه شود كه ميباعث 
اي، واژگان و متون دانشگاهي  شناسي پيكره زبان ةو قدم در راه پژوهش در حوز شوندآشنا 

هم  ،عنوان زبان مادري اين تحقيقات هم شامل زبان فارسي به ةگستركه يهي است بگذارند. بد
هاي خارجي به  زبانان و هم شامل آموزش زبان فارسيرشامل آموزش زبان فارسي به غي

هاي مختلف  اي در بخش كاربردهاي متنوع و گسترده د؛ درنتيجهزبانان خواهد ش فارسي
  .. خواهد داشت.. مطالب درسي و ةآموزش، ترجمه، تهي

    

 
25 http: //www.i sc.gov.ir/Default .aspx ?lan=fa 
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 ربط يذن مسئولانكردن توجه . 5- 3

شناختي در  هاي پيكره پژوهشتوجهي به  كمهاي زيربنايي و عمده كه باعث  شايد يكي از كاستي
. باشد نگيران و مسئولا توجهي برخي از تصميم كم شده است،واژگان و متون دانشگاهي  ةحوز

گاه علوم و فناوري اطلاعات ايران (ايران ، پژوهش26نهادهايي همچون فرهنگستان ادب فارسي
هاي  كتابخانه، 29، بانك اطلاعات نشريات كشور28پايگاه اطلاعات علمي جهاد دانشگاهي، 27داك)

 ،هاي لازم توانند با ايجاد هماهنگي ي از نهادهاي ديگر ميردانشگاهي و عمومي بزرگ و بسيا
فراهم كنند. پژوهشگاه را متون علمي واژگان و  ةايجاد پيكره و تحقيقات وسيع درزمين ةزمين

هاي كارشناسي ارشد و  نامه از پايان بزرگيبسيار  ةعلوم و فناوري اطلاعات ايران مجموع
بانك اطلاعات صورت ديجيتال در اختيار دارد.  ههاي اخير را ب شده در سال دكتري نوشته

پژوهشي كشور را در  نشريات كشور نيز متن الكترونيك تعداد بسيار زيادي از مجلات علمي
ارزشمندي از متون مورد نياز  ةگنجين ،خود جاي داده است. منابع موجود در همين دو سازمان

هاي  ها و گرانت كند. اختصاص بودجه ميمتون دانشگاهي فارسي را فراهم  ةبراي ايجاد پيكر
ي براي ديگر نيز مشوق بسيار خوب مرتبطبرده و نهادهاي  هاي نام پژوهشي ازسوي سازمان

ايجاد بسترهاي لازم و انجام تحقيقات متنوع در ابعاد مختلف متون فارسي و غيرفارسي 
هاي  انجام رايزني هاي تحقيقاتي و از طرح مرتبطمسئولان  كردن. آگاه خواهد بوددانشگاهي 

 كند ايجاد ميپژوهي و متون دانشگاهي  واژه ةلازم فضاي بسيار بهتري را براي تحقيق در حوز
  ).استرو  پيش ةموضوع يكي از اهداف مقال (اين

 
26 http: //www.persianacademy .ir/ 27 http: //www.irandoc.ac.ir/  28 http: //www.s id.ir/fa/  29 http: //www.m agiran.com /  
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راه  ةنوعي نقش هآن را ب يمتوان شده در مقاله كه مي اي تصويري از موضوعات مطرح خلاصه 1شكل 
  .بدانيممندان به پژوهش نيز  علاقه
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  سخن آخرگيري و  نتيجه. 6
شناسي  ن بارشد ز هاي درحال  يكي از حوزه ،محاسباتي و آماري ابعاد مختلف متون ةمطالع

و برخي ديگر باعنوان  »شناسي محاسباتي ن زبا«عنوان بامطالعات اين است. برخي از ابعاد 
هاي  مطالعات را از برخي ديگر از حوزه اينشوند. آنچه  شناخته مي »اي شناسي پيكره زبان«

 اه محور آن بنيان داده ،كند متمايز مي ،)2002چامسكي، (بررسي نحوي ، مانند بررسي زبان
(ويدوسون،  31الوقوع نه زبان ممكن اند، بنا شده 30داده محور بر زبان رخ ست. مطالعات پيكرها

نه ذهنيت  ،زبان است ةبر واقعيت روزمر نتايج چنين مطالعاتي مبتني ،ين جهتا ازو ) 2003
اي گيرا و  حوزه ها گويشوران بومي. در اين ميان، مطالعه و بررسي واژگان و رفتار متني آن

ها و  اهي مولد پرسشگمتون دانش ةمحور واژگان با مطالع پيكره ةرده است. تلفيق مطالعگست
كوشيديم اهميت تحقيق در واژگان دانشگاهي  ،. در اين مقالهاستجستارهاي گوناگون و عميق 

طور  همواره به ،را براي خوانندگان روشن و كاربردهاي آن را بازگو كنيم. درخلال بحث
 ةمطالعبه پژوهشگران در ايران، يم به اين موضوع اشاره كرديم كه تاكنون مستقيم و غيرمستق
توجهي را به دو بخش  اين كمدليل . ما اند نكردهتوجه  ،گونه كه لازم است آن ،واژگان دانشگاهي

ها اشاره  كلي تقسيم كرديم و كوشيديم در مباحث خود همواره به ضرورت توجه بيشتر به آن
واژگان علمي در لازم است، گونه كه  كه محققان ايراني تاكنون آناست  ناينخست  . دليلكنيم

واژگان علمي  ةبه اين  نكته اشاره كنيم كه مطالع بايد ،. در اينجااند نكرده مطالعه رازبان فارسي 
واژگان دانشگاهي در  ةلعمطاهايي چون  در زبان فارسي مبحث كلاني است و ريزبخش

هاي مختلف و يا در متون  اين واژگان در رشته ةمقالات يا مطالع و ها ها، كتاب نامه پايان
. بخش گيرد دربر ميزبانان و انواع ديگر متون را  شده به فارسي توسط غيرفارسي نگاشته

در متون غيرفارسي  يتوجهي به واژگان دانشگاهي در ايران به بررسي واژگان ديگري از كم
اي كه در  تحقيقات گسترده باوجود. اند هته شدزبانان نوش شود كه توسط فارسي مربوط مي

هاي واژگاني نويسندگان غيربومي  ابطه با ويژگيردر ،زبان انگليسيويژه  هب ،هاي مختلف زبان
هاي  شده در زبان متون نوشته درمورداست، تحقيقات  انجام شدههاي مادري مختلف  با زبان

  است.  زبانان بسيار ناچيز خارجي توسط فارسي
پژوهي  هاي مختلف واژه به حيطه نگرانه نسبت نمايي كلي، كوشيديم ش ديگري از مقالهدر بخ

 
30 Attested language  31 Possible language  
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در اين  هاي رايج هاي كلي و بخشي از پرسش خوانندگان با زمينه ،ين ترتيبه اتا ب كنيم ارائه
ها و موانع  چالش بررسي كرديم،ديگري كه در اين مقاله  حوزه آشنا شوند. از موضوعات

 نبودنهاي لازم،  كمبود پيكره؛ موانعي ازقبيل واژگان دانشگاهي بود ةروي مطالع پيش
ن توجهي مسئولا تحقيق به زبان فارسي و كم ةهاي پژوهشي، كمبود ادبيات و پيشين مشوق

واژگان در متون دانشگاهي  ةاز ابعاد مختلف مطالع ،ربط. درمجموع كوشيديم در اين مقاله يذ
اندازها، بسترهاي لازم و كاربردهاي اين حوزه از  چشم ها، پرده برداريم و با بيان چالش

اي از  خلاصه، 1در شكل . كنيمارائه را ناپيموده  يافق روشني از اين مسير پژوهش ،مطالعات
مندان به  راه براي علاقه ةنوعي نقشارائه كرديم كه در اين مقاله را  شده بررسيهاي  بخش

 ،شده در اين مقاله هاي مطرح است كه بخش . اميدرود شمار مي بهپژوهش در اين حوزه 
مندان به  پژوهي با تمركز بر متون دانشگاهي را روشن و علاقه ضرورت توجه بيشتر به واژه

راه و افق روشن  ةآن، نقش هاي وخم پيمودن اين مسير را تاحدي از موانع موجود در آن، پيچ
  د.نباش كردهرو آگاه  پيش

  

  ها نوشت پي. 7
1. English for academic purposes 
2. genre analysis 
3. move analysis 
4. academic word list 
5. general service list 
6. academic formula list 
7. mutual information 
8. frequency 
9. formula teaching worth 
10. Michigan corpus of academic spoken English 
11. http://quod.lib.umich.edu/m/micase/ 

12. Michigan corpus of upper-level student papers 
13. http://micusp.elicorpora.info/ 

14. corpus of contemporary American English 
15. http://corpus.byu.edu/coca/ 

16. international corpus of learner English 
17. https://www.uclouvain.be/en-cecl.html 

18. international corpus of English 
19. http://ice-corpora.net/ice/avail.htm 
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20. IELTS 
21. TOEFL 
22. add-on 
23. http://pldb.ihcs.ac.ir/ 

24. http://www.dadegan.ir/perdt 

25. http://www.isc.gov.ir/Default.aspx?lan=fa 

26. http://www.persianacademy.ir/ 

27. http://www.irandoc.ac.ir/ 

28. http://www.sid.ir/fa/ 

29. http://www.magiran.com/ 
30. attested language 
31. possible language 

 

  منابع. 8
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